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करार�व�दने पदार�व�द ं 
मखुार�व�द े�व�नवशेय�तम ्। 
वट�य प��य पटु ेशयान ं 
बाल ंमकुु�द ंमनसा �मरा�म ॥१॥ 

karāravindena padāravindaṁ  
mukhāravinde viniveśayantam । 

vaṭasya patrasya puṭe śayānaṁ  

bālaṁ mukundaṁ manasā smarāmi ॥1॥ 

 

The one who keeps his lotus like feet on his lotus like mouth with his lotus like hand, I think 
of Balamukundan who sleeps on the vata pathra leaf. (1) 

 

स�ं�य लोकान ्वटप�म�य े 
शयानमा�य�त�वह�न�पम ्। 
सव��वर ंसव��हतावतार ं 
बाल ंमकुु�द ंमनसा �मरा�म ॥२॥ 

saṁhṛtya lokān vaṭapatra-madhye  
śayānam-ādyantavihīna-rūpam । 

sarveśvaraṁ sarvahitāvatāraṁ  

bālaṁ mukundaṁ manasā smarāmi ॥2॥ 

 

The one who sleeps on the vata pathra after the dissolution of the worlds, the one whose 
form is without beginning or end, the one who is Lord of all, I think of Balamukundan who 
incarnated for the good of all. (2) 

 

 
 
 

 



 
इ�द�वर�यामलकोमला�ग ं 
इ��ा�ददवेा�च�तपादप�मम ्। 
स�तानक�प�मुमा��ताना ं 
बाल ंमकुु�द ंमनसा �मरा�म ॥३॥ 

indīvara-śyāmala-komalāṅgaṁ  
indrādi-devārcita-pāda-padmam । 

santāna-kalpadrumam-āśritānāṁ  

bālaṁ mukundaṁ manasā smarāmi ॥3॥ 
The one who has a beautiful body that is dark like the cerulean blue lotus, the 
one whose lotus feet is worshipped by Indra and other devas, I think of 
Balamukundan who is like the kalpaka vriksha tree giving santhana-bagyam to 
those who bow to Him. (3) 
 
 

ल�बालकं लि�बतहारयि�ट ं 
श�ृगारल�ला��कतद�तप�ि�तम ्। 
�ब�बाधर ंचा��वशालन�े ं 
बाल ंमकुु�द ंमनसा �मरा�म ॥४॥ 

lambālakaṁ lambita-hārayaṣṭiṁ  

śṛṅgāra-līlāṅkita-dantapaṅkttim । 

bimbādharaṁ cāru-viśāla-netraṁ  

bālaṁ mukundaṁ manasā smarāmi ॥4॥ 
The one who has locks of hair falling in front of his face, the one who wears a 
long hanging chain, the one whose teeth rows shine with the nectar of 
shringaram, the one whose lips are like the red bimba fruit(kovai), I think of 
Balamukundan who has long and beautiful eyes. (4) 

 

 
 
 
 
 

 



 
�श�य े�नधाया�यपयोदधी�न  
ब�हग�ताया ं�जना�यकायाम ्। 
भ�ु�वा यथ�ेट ंकपटने स�ुत ं 
बाल ंमकुु�द ंमनसा �मरा�म ॥५॥ 
śikye nidhāyādya payodadhīni  

bahirgatāyāṁ vraja-nāyikāyām । 

bhuktvā yatheṣṭaṁ kapaṭena suptaṁ  

bālaṁ mukundaṁ manasā smarāmi ॥5॥ 
The time when Yashoda has gone out after keeping milk, curds in the pot, the 
one who sleeps falsely after eating all this, I think of this Balamukundan. (5) 

 
क�ल�दजा�ति�थतका�लय�य  
फणा�र�ग ेनटन��य�तम ्। 
त�प�ुछह�त ंशर�द�दवु�� ं 
बाल ंमकुु�द ंमनसा �मरा�म ॥६॥ 
kalinda-jāntasthita-kāliyasya  

phaṇāgrar-aṅge naṭana-priyantam । 

tat-puccha-hastaṁ śaradinduvaktraṁ  

bālaṁ mukundaṁ manasā smarāmi ॥6॥ 
From the rock of Kalindhi, the one who has the desire of dancing on the hoods 
of the snake kaliyan, the one who has the tip of the tail of kaliyan in his hand, 
the one whose face is like the moon during sarathrithu (december month), I 
think of this Balamukundan. (6) 

 

 
 
 
 
 
 
 

 



उलखूल ेब�धमदुारशौय�  
उ��ुगय�ुमाज�ुन भ�गल�लम ्। 
उ�फु�लप�मायत चा�न�े ं 
बाल ंमकुु�द ंमनसा �मरा�म ॥७॥ 

ulūkhale baddham-udāra-śauryaṁ  

uttuṅgayugmārjuna bhaṅgalīlam । 

utphulla-padmāyata cārunetraṁ  

bālaṁ mukundaṁ manasā smarāmi ॥7॥ 
The one who is tied to a round boulder, the one who is great, the one who has 
the play fullness of pushing two Maruthamaram (Arjuna-Trees) to the ground, 
the one who has eyes like a bloomed red lotus, I think of this Balamukundan. 
(7) 

 
 
आलो�य मातमु�ुखमादरणे  
�त�य ं�पब�त ंसरसी�हा�म ्। 
सि�च�मय ंदवेमन�त�प ं 
बाल ंमकुु�द ंमनसा �मरा�म ॥८॥ 

ālokya mātur-mukham-ādareṇa  

stanyaṁ pibantaṁ sarasīruhākṣam । 

saccinmayaṁ devam-ananta-rūpaṁ  

bālaṁ mukundaṁ manasā smarāmi ॥8॥ 

 

The one who looks affectionately at the mother's face while sucking milk from her breasts, 
the one who has eyes like the red lotus, the one whose form is Truth, Intelligence and the 
one who has other forms and is a Lord, I think of this Balamukundan. (8) 

 

  

 

 


